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higher than that of you all. In all the changes [we intro-
duce], our aim is to practise and develop self-discipline to the
best of our ability. What I said that evening was that anyone
who is not ready for this may leave me. I think I was perfectly
right . . . -1 I am not much in love with Norton's action nor do
I despise Bengali lawyers. A satyagrahi has no concern with
them and his field of duty is quite different from theirs. The point
of your question is, [how one may know] whether a person is
a true satyagrahi or not. If you cannot know this yet, I will
only say that it is a matter of intuition, that others cannot explain
it. We are making all these efforts to master the palate, etc.,
in order to be able to understand this. . . ,2 Do not think that
self-discipline means living on a saltless diet. You may live on a
dry crust of bread, two days old, and a pinch of salt. That may,
of course, be a much higher thing than my enjoying all manner
of fruits and nuts. The moral worth of our actions is to be
judged from the motive behind your eating dry bread and my
living on fruits.

Purity of character is not put to shame, but rather gains
further strength, by what others say against us.

If you have done anything unworthy, confess everything to
me. Unless you do so, your fasts and the many other penances
you may go through will be in vain. I am getting impatient to
be there but cannot run away from my duty.

I am not likely to go back on a pledge once taken, even if
the sun were to rise in the west,

If those whom I believed to be very pure are really so sin-
ful, I don't wish to nourish this body and keep it alive even for
a moment.

It is not easy for a man to stick to his pledges.

This letter will make both of you angry. But it would be a
blot on my love of truth, such as it is, if I did not say what was
in my mind and I would but ill serve you. It is my duty at the
moment to cause you pain.

[From Gujarati]

Mahaima Gandhijina Patro and Jioanw Parodh

& 2 Some words are omitted here in the source.